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“(…) confonduamo laggiù il loro labboeo, di guisa che essi non comprendano più il labbro l´uno dell´altro”

“(…) cunffundimmus sa limba Istoro a manera chi non si comprendan prus s´unu chin s´aterru”

Antes de llegar al estudio de los dos idiomas que analizaré, el italiano y el sardo, necesito repasar ciertas nociones que hemos visto a lo largo del curso Lingüística románica. 

En primera instancia, señalar que en el gran árbol genealógico de las lenguas se puede apreciar que de la rama celta-ítalo-tocario surge el itálico. Esta última lengua va a generar al latín
. El Latín (de la familia centum del indoeuropeo occidental) era un dialecto irrelevante que se hablaba en la península Itálica
, pero que logró convertirse en una lengua imperial pese a otras lenguas como el Osco-umbro que parecían tener mejor destino. Sin embargo, las condiciones se dieron favorables para el Latín. 

Los neogramáticos sostuvieron que el latín clásico era la madre de las lenguas romances, sin embargo, sabemos hoy en día que tales lenguas son herederas del latín vulgar que desciende del latín arcaico. 

Refiriendo a la historia externa, el Imperio Romano se extendió por gran parte del territorio europeo conquistando distintos lugares en diferentes años. La relevancia que tiene esto para la lingüística es que a medida que el Imperio Romano se expandía, el latín se transformaba en una lengua de superestrato, esto significa que la lengua adquiría un carácter prestigioso y si consideramos que los romanos sólo impusieron su política y no su lengua,  los habitantes de los territorios conquistados comenzaron a adoptarla por sí solos. 

En este punto de la historia lingüística o interna, ya hay un gran préstamo lingüístico en el latín. Agregando que las conquistas romanas ocurrieron en diferentes años, se generaron diferencias dialectales diastátricas, diatópicas y diafásicas, surgiendo de este modo muchas isoglosas unificadas bajo el nombre de latín.
Las invasiones bárbaras no fueron la llegada en masa de grupos guerreros que destruyeron lo construido por el Imperio romano. Se piensa que estas invasiones también se dieron por oleadas y que poco a poco se fueron instalando para enseñar nuevas costumbres y para generar nuevos dialectos, de este modo evolucionaron divergentemente los dialectos hasta llegar a ser lenguas romances.
La isoglosa de la  sonorización de las oclusivas sordas en posición intervocálica debido a la influencia del celta (o contacto lingüístico) fue el rasgo que diferenció a la Romania de occidente de la oriental. Del territorio de la Romania occidental surgió el español, el francés, el portugués, entre otras queridas lenguas romances y del territorio oriental, el retorromance, el italiano y el sardo. Estas dos últimas lenguas serán el objeto de esta investigación.

Ya en la Edad Media comienzan a aparecer casos de diglosia. Esto implica la confluencia en una sociedad de dos sistemas lingüísticos con una variante diastrática, es decir, una lengua tiene prestigio y la otra es mal vista
. De este modo, el latín era lo culto mientras que el romance era menospreciado, sin embargo, las lenguas romances fueron ganando terreno mientras que el latín se fue arromanzando cada vez más. Finalmente, es una lengua la que triunfa y ésta es la que se habla: las lenguas romances. 
No obstante, para que sea una lengua propiamente tal debía pasar no sólo por el uso sino también por la estandarización. 

La estandarización va de la mano con la organización de los estados en el sentido moderno y corresponde a la consolidación de una lengua nacional. Es un proceso inconsciente que da cuenta de una realidad lingüística. La estandarización tiene “fases” que son la normativización (aplicación de criterios restrictivos), la codificación (conformación de una gramática) y la textualización unida a la escritura por tanto es la fijación de la lengua. 
La lengua italiana.

Esta lengua se habla en el territorio de la península Apenínina, en Europa.
En el territorio italiano, sostienen los autores de La introducción a la lingüística románica, es el lugar donde el latín se ha dividido en más distintos dialectos. Teniendo en cuenta que la estandarización, es decir, la uniformidad lingüística se debe al establecimiento de un estado moderno, la causa de la división dialectal tan abismante en Italia se debe a “la tardía unión política del actual estado italiano”
. 
La unificación Italiana  fue el proceso más largo y tardío de todas las unificaciones europeas.  Hubo varios intentos por parte de las dinastías entre los años 1830-1848, a cargo del ministro del Reino de Piamonte (ubicado en el norte) y pese a las dificultades causadas por conflictos bélicos con los austríacos, se logró realizar esta primera etapa.

La segunda unificación consistió en el anexamiento de las zonas del sur de Italia, encabezados por Garibaldi. De este modo, los territorios de Sicilia, Nápoles y los Estados Pontificios fueron entregados a Víctor Manuel II. De todos modos, no existía una conciencia de nación italiana y la meta fue trabajar por conseguirla.
Con relación a los dialectos en Italia se pueden marcar tres líneas bien diferenciadas que encierran territorios altamente fragmentados. 
La primea división de los dialectos está marcada por la línea de La Spezia-Rímini que “transcurre a lo largo de los Apeninos (…) y está muy marcada”
 y va de este a oeste. Así los dialectos se dividen en los septentrionales (los del norte) y los meridionales (los del centro-sur). Por otro lado “la frontera entre los dialectos centrales y meridionales discurre (…) a lo largo de una línea que va desde Roma hasta Ancona”

Los dialectos septentrionales se dividen en dos grupos: el Ítalo-galo (que se usa en Liguria, Piamonte, Lomarbdía, Emilia Romaña, Tentrino-Alto) y los dialectos venecianos que se hablan en el Véneto. 
Los dialectos del norte y del oeste poseen, entre otras, ciertas características: se conserva la  –s, las oclusivas sordas intervocálicas sonorizan (influencia celta) y el plural de hace con la forma del acusativo.

Los dialectos meridionales se clasifican en cuatro grupos
: el toscano (de la región de Toscana), los dialectos centrales (de ciertas zonas del Lacio, Umbría, Marcas y donde también se inserta el dialecto de Cerdeña), el dialecto ladino (del extremo noreste de Italia) y los meridionales propiamente tales que se dividen a su vez en los meridionales intermedios (Lacio, Abruzos, Molise, Campania, Basilicata y Puglia) y los meridionales extremos (Calabria, Puglia y Sicilia). En los dialectos centrales no se conserva la  –s, el plural se hace con la forma del nominativo y las oclusivas sordas intervocálicas se conservan como sordas. 
Por último los dialectos usados fuera de Italia, los istrianos, de la Península de Istria en Croacia.
Volviendo al proceso de estandarización, la etapa final se relaciona con la escritura literaria aunque también ayudan al proceso de estandarización los documentos jurídicos y administrativos
. En otras palabras, escribir una obra literaria en una lengua es un índice significativo de fijación,  por este motivo, los primeros testimonios literarios son fundamentales para la lingüística. 

Para el caso de Italia, “a partir de 1200, la lengua vulgar comenzó a diferenciarse cada vez más del latín, hasta transformarse en una lengua literaria: el Cantico delle Creature de San Francisco de Asís, escrito en 1225, es el primer documento escrito de la lírica vulgar italiana. La importancia que fue asumiendo la lengua fue esencialmente fruto de la civilización comunal”
. En este contexto en el que el gran poeta Dante Alighieri (1265-1321)
 instaló su dialecto, el toscano a través de La Divina Comedia.  En este poema, “Dante usa un dialecto fruto de la unión de los dialectos del sur de Italia y de su dialecto de la toscana”
. 
Debido a que esta obre posee gran calidad, hubo una lectura “masiva”
 y comenzó una estandarización cultural, no por motivos políticos. Dante, sin embargo, opinaba en “De vulgari Elocuentica que los italianos (Ytali, Latini) constituyen una nación (natios, gens) (i viii) que necesita un idioma literario “vulgar”. Con este vulgar indicaba que debía ser illustre (es decir, sublimado por el magisterio, el poder, el honor y la celebridad)”
.
Posteriormente, los escritores Francesco Petrarca (1304-1374) y Giovanni Boccaccio (1313-1375)
, cuyas obras fundamentales son el  Cancionero y el Decameron
, respectivamente, también formaron parte de la estandarización del italiano con el toscano. Sin embargo, “el predominio del toscano como lengua estándar no fue admitido inmediatamente por todos, sino que fue el fruto de un largo debate conocido como la ´questione della lengua´ ”
 y a aún así, el italiano estándar hoy en día “sigue estando más cerca del florentino que de ningún otro dialecto”

La difusión del italiano estándar de base Toscana comienza en el siglo XV, cuando empieza a ser usado en varias cancillerías no toscanas: “El napoliano Iacopo Sannazaro es uno de los primeros autores no toscanos que emplea el italiano estándar, escribe la Arcadia, novela pastoril”
.
Con relación a la escritura y a la pronunciación del italiano, señalaré algunas reglas y datos para que tengamos alguna idea de cómo es este sistema.

En primera instancia, “Para escribir italiano se usa el alfabeto romano aunque las letras aunque las letras j, k, w, x e y sólo aparecen en palabras extranjeras”
. 
Por otro lado, los autores de Introducción a la lingüística románica, destacan las consonantes germinadas, que son sonidos que se pronuncian alargados: “tras algunas palabras, como por ejemplo, la preposición a  ´a, en´ (< lat. Ad), se pronuncian  germinadas también las consonantes iniciales simples. El motivo histórico de este fenómeno es un proceso de asimilación: de la misma manera que lat. Vulg, ADRIPARE ´llegar a la orilla´(derivado de RIPA) >it. Arrivare ´llegar´, igualmente lat. AD ROMA> it. a Roma [a r´roma]”
.
“Las vocales tónicas en sílaba libre son largas (pero no si se encuentran en sílaba final). Las demás vocales tónicas son breves. Así la primera vocal de casa ´casa´ es larga, mientras que la de cassa  ´caja´ y la a  de città son breves (…) las vocales tónicas e y o tiene una variante abierta y una cerrada. La distribución de las dos variantes es distinta de una región a otra. Por ejemplo, en Florencia la vocal tónica de bene es abierta, mientras que es cerrada en Milán”
.
Idioma sardo.

El sardo es una lengua que se habla en la isla de Cerdeña, la cual es una de las más grandes junto con Córcega y Sicilia. Cerdeña políticamente  pertenece a Italia después de la Unificación de 1861. 
           Se sostiene que no existe realmente una lengua o un idioma sardo. Se afirma más bien que es una macrolengua debido que el sardo está conformado por un conjunto de variantes dialectales, todos distintos entre sí, unos “semejantes unos al genovés y al corso, y otros al provenzal y al catalán”
. Esto se debe a que “tras la caída del imperio de Occidente la isla estuvo sometida a distintos poderes extranjeros (en orden cronológico: bizantinos, árabes, genoveses, pisanos, catalano-aragoneses, españoles, austríacos, piamonteses)”
.
Lingüísticamente el sardo se relaciona con el italiano (con los dialectos meridionales del centro) sin embargo, el italiano “es una amenaza para la supervivencia del sardo, cuya fragmentación dialectal es muy fuerte. Mientras que el sardo está todavía firmemente anclado en el campo y en ambiente familiar, el italiano predomina en las ciudades”
.
Se distinguen tres zonas dialectales: la del norte, la del centro y la del sur. La zona dialectal norte se caracteriza por el Sasarés que posee características del galurés y del logurdorés. Tiene fuerta influenza de las lenguas de los pisanos, genoveses y españoles, quienes conquistaron la isla.

El dialecto del centro es el logurdorés, el más conservador
 de toda la Romania, mientras que los otros dos han sufrido más la toscanización. Este dialecto ocupa la isla en su parte norte-centro y comprende el logurdorés común y el sardo nuorés. 
En la zona sur está el campidanés que presenta fuertes influjos castellanos, catalanes y como he mencionado, toscanos. Es la lengua que más se habla en Cerdeña. También hay que mencionar que el “en Alghero o L\'Alguer, localidad de la costa occidental, se habla aún el catalán, siendo también catalanes las canciones populares y el nombre de las calles de la ciudad histórica”
.
En la actualidad, la única lengua oficial es el italiano, el resto de los dialectos no lo son a excepción del sardo en Cerdeña. La lengua sarda ha sido reconocida con la ley regional Nº 26 del 15 de octubre de 1997 como segunda lengua oficial de Cerdeña, junto con el italiano, de este modo, la ley regional mantiene normas del estado en tutela de las minorías. Sin embargo, los dialectos “no se enseñan en los colegios y quedan relegados al ámbito familiar. No están desapareciendo, aunque cada vez pierden más fuerza, sobretodo a causa del número de personas que lo emplean. Su uso varía según las zonas y las connotaciones socioculturales del mismo dialecto. Por ejemplo, en el sur la gente habla normalmente en el dialecto, incluso los jóvenes lo conocen y lo usan con orgullo. Es una razón también de identidad, y pretenden mostrar su pertenencia a dicha región o ciudad.
En el centro, hablar en dialecto está mal visto: las personas que lo hablan son sobre todo aquellas que pertenecen a generaciones mayores y los hablantes no cultos, con un nivel educativo básico. Al menos ese es el estereotipo: oír a una persona hablar en dialecto induce a pensar que ésta pertenezca a cierto estrato social y no se le da el mismo trato. En algunas zonas del norte, ocurre lo mismo que en el centro de Italia. Los dialectos del Véneto tienen otro prestigio respecto de los del sur, probablemente por motivos de discriminación”
.
Otro de los dialectos de Cerdeña, el nuoro “presenta los siguientes rasgos arcaicos: (1) conservación de lat. [k] ante [e. i]: fachimmus, fachere < FACERE, cochimmulos, cochere < COQUERE, chelu > CAELU; (2) la reducción del vocalismo latino no es la misma que en la mayor parte de la Romania, donde se confunde U, O, frente a esto, en nuorés, se distinguen los resultados de U y O: TURRE> tuerre, SOLU > soli (cf. It. Torre, solo), (3) conservación de las consontantes finales (p. ej. NOMEN > numen vs. It. Nome) (…) se  atribuye al sustrato prerromano la presencia de la consonante retofleja o cacuminal (…) a partir de lat. LL (cf. En el texto bidda < villa). Las consonantes cacuminales se articulan con el ápice de la lengua vuelto hacia la zona palatal (…) Se entiende por metafonía en relación al sardo, el hecho de que e y o sean cerradas ante vocales finales cerradas y abiertas antes vocales abiertas: [bonu] vs. [bona]. Este tipo de asimilación a distancia entre vocales es muy frecuente en las lenguas del mundo (…) Se entiende por paragoge el fenómeno por el que las palabras que acaban en consonate reciben una vocal final copia de la vocal de la ultima sílaba (…) < parábolas”
.

Ya he mencionado que el sardo comparte características con las lenguas meridionales de Italia, pero también con las lenguas iberrorománicas, sobre todo con el castellano y el asturiano. Por este motivo, “se conserva en varias palabras el sonido velar latino/k/ ante las vocales palatales e, i, que en las demás lenguas románicas se convirtieron en palatales o fricativas dentales: VOCEM > boghe ['boge] ´voz´, DECEM > deche ['deke] ´diez´ ”
.
Con relación al proceso de estandarización, en el sardo, “aunque las administraciones extranjeras nunca favorecieron el uso del sardo (…) desde el siglo XVI los intelectuales sardos intentan crear una lengua literaria [como] Sa vida, su martiriu et morte dessos gloriosos martires Gavinu, Brotho et GIanuario (1582) y las Rimas diversas spirituales (1597) de Girolamo Araolla, escritas en un logudorés culto y enriquecido por italianismos e hispanismos (…) en los siglos XVIII y XIX se desarrollan la sátira, el drama y la lírica”. 

Otra obra notable es la gramática de Matteo Madao llamada El saggio d´un´opera intitolata II Ripulimento Della lengua sarda lavorato sopra la sua analogia colle due matrici lingue, la greca e la latina (1782) y el Saggio di grammatica sul dialecto sardo-meridonale de Vincenzo Raimondo Porru, quien también hizo el primer diccionario del sardo.


Para finalizar, hay que señalar que el italiano y el sardo están más cercanos entre sí que a otras lenguas romances, esto debido sin duda, a que forman parte de la isoglosa de la Romania oriental.

La estandarización de la lengua es un proceso que conlleva una idea de nación y de identidad. La literatura entonces forma parte fundamental del proceso. No se puede no saber quién fue Dante, Petrarca o Boccaccio, pero estamos tan occidentalizados que olvidamos que los dialectos aislados, como el sardo de Cerdeña también desarrolló una historia intensa que no se puede pasar por alto cuando se estudia algo tan relacionado con las lenguas romances.

Anexo.
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Nota 3[Imagen 1]: Árbol de las lenguas indoeuropeas donde se aprecia que el italiano se encuentra entre las lenguas romances.
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Nota 4[Imagen 2]: En este mapa se muestran las lenguas habladas en la península itálica en el siglo VIII AC.
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Nota 8[imagen 3]: División dialectal de la Spezia-Rímini.




Nota 8 [imagen 4]: división dialectal de Italia.

[image: image5.png]Mapa lingiistico de Italia y Corcega




Nota 8 [imagen 5]: divisiones dialectales septentrionales, centrales y meridionales. 
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Nota 10 [imagen 6]: Primer testimonio jurídico-administrativo de la lengua italiana, Placito Capuano
: “La fórmula del juramento del placito capuano de marzo de 960 pronunciada por el juez Arechisi fue para dirimir un pleito entre el monasterio de Montecasino y Rodelgrimo d'Aquino,  está redactada en latín pero el testimonio se reproduce con las mismas palabras de la lengua vulgar con que se pronunció; como es demasiado largo sólo reproducimos unos renglones que contienen la frase vulgar (en letras cursivas):  '...Ille autem, tenes in manum predicta abbrebiatura, que memorato Rodelgrimo hostenserat, et cum alia manu tetigit eam, et testificando dixit: Sao ko kelle terre, per kelle fini que ki contene, trenta anni le possette parte Sancti Benedicti. Deinde ante nos benire fecimus predictum Teodemendum diaconum et monachum, quem similiter monuimus de timore Domini, ut quicquid de causa ista ueraciter sciret diceter ipsos. Ille autem, tenens in manum predicta abberbiatura, et cum alia manu tangens eam, et testificando dixit: Sao ko kelle terre, per kelle fini que ki contene, trenta anni le possette parte sancti Benedicti. Nobissime autem fecimus ante nos benire memoratum Garipertum clericum et notarium, et ipsum similiter monuimus de timore Domini et quod veraciter sciret de causa ista diceret eos...' 
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Nota 10 [imagen 7]: Testimonianze di Travale de Volterra, del año 1158. Testimonio jurídico y administrativo.
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Nota 6 [imagen 8]: retrato de Dante Alighieri por Sandro Boticelli “Potrait de Dante”.
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Nota 17 [imagen 9]: Mapa lingüístico de Cerdeña. 
[image: image10.png]



[Imagen 10]: “Curiosamente, en todo el litoral peninsular e insular del Mediterráneo, sólo existe un lugar cuya toponimia en latín de el nombre de "Terra Rubra", de donde se decían oriundos los Colón, según el Padre Las Casas, y este se encuentra en el litoral de Alghero (L\'Alguer), en Cerdeña. En un mapa antiguo publicado por la revista italiana "Airone" (Nov. 1982), figura el lugar con el nombre sardo "Terra Ruja", que tiene el mismo significado, el cual lleva hoy el nombre de Il Porticciolo (el puertecito pequeño puerto).La importancia de la orografía de aquel litoral propio para corsarios y piratas al estar próximo al estrecho de Bonifacio paso natural de naves cargadas de riquezas. Lo demuestra el hecho de que Juan II de Aragón en 1460 promulgara un decreto por el cual establecía puerto franco para corsarios, el de L\'Alguer”
.

[image: image11.png]Diptongos sustitutorios de las vocales cortas acentuadas
en las lenguas romances

Latin pede rErba it midrien
Sardo e erva midridi morte
Portuguis e erva morre morte
Catalin peu herba mor mort
Occitano e erba mor mort
Francés pied herbe mewrt mort

(Francés antiguo

nucert)
Italiano piede erba muore morte
Rumano - iarbd moare moarte
Espaiiol e Hierba ruere nuerie
Fomanche pei Jarva miera mort
Friulano id - miir nuart
Délmata 7 Jarbajerba — muart





[Imagen 11]: Diptongos.
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� Ver imagen 8 en el anexo, rescatada el 2 de Junio de � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Dante_Alighieri" ��http://es.wikipedia.org/wiki/Dante_Alighieri�


� Recuperado de � HYPERLINK "http://www.proel.org/index.php?pagina=mundo/indoeuro/italico/romance/italorromance/italiano" ��http://www.proel.org/index.php?pagina=mundo/indoeuro/italico/romance/italorromance/italiano�


� Es decir, la población que sabía efectivamente leer, la leía.


� Gargallo, José Enrique  y Bastardas, María Reina. 2007: Manual de lingüística románica. Barcelona: Ariel.175.


� Estos tres autores fueron los más importantes del trescento.


� Otros escritores citados en el Manual de lingüística románica son Ariosto, Machiavelli, Tasso; Goldoni, Parino, Alfieri; Foscolo, Leopardi, Manzoni; Carducci, Pascoli, D´Annunczio.


� Pöckl, Wolfgang; Rainer, Franz y Pöll, Bernhard. 2004: Introducción a la lingüística románica. Madrid: Gredos. 118.


� Ibídem, 118-119.


� Gargallo, José Enrique  y Bastardas, María Reina. 2007: Manual de lingüística románica. Barcelona: Ariel.176.


� Recuperado de � HYPERLINK "http://www.proel.org/index.php?pagina=mundo/indoeuro/italico/romance/italorromance/italiano" ��http://www.proel.org/index.php?pagina=mundo/indoeuro/italico/romance/italorromance/italiano�.


� Pöckl, Wolfgang; Rainer, Franz y Pöll, Bernhard. 2004: Introducción a la lingüística románica. Madrid: Gredos. 119.


� Ibídem, 119.


� Recuperado de � HYPERLINK "http://www.vidadelamemoria.com/portal/node/view/59" ��http://www.vidadelamemoria.com/portal/node/view/59�. Ver imagen 9 del anexo.


� Pöckl, Wolfgang; Rainer, Franz y Pöll, Bernhard. 2004: Introducción a la lingüística románica. Madrid: Gredos. 135.


� Pöckl, Wolfgang; Rainer, Franz y Pöll, Bernhard. 2004: Introducción a la lingüística románica. Madrid: Gredos. 135


� Por conservador quiero decir que es la lengua más similar al latín, por lo tanto, tiene más prestigio cultural.  


� Recuperado de � HYPERLINK "http://www.vidadelamemoria.com/portal/node/view/59" ��http://www.vidadelamemoria.com/portal/node/view/59�.


� Recuperado de � HYPERLINK "http://www.vidadelamemoria.com/portal/node/view/59" ��http://www.vidadelamemoria.com/portal/node/view/59�.


� Pöckl, Wolfgang; Rainer, Franz y Pöll, Bernhard. 2004: Introducción a la lingüística románica. Madrid: Gredos. 137.


� Recuperado de � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Idioma_sardo" ��http://es.wikipedia.org/wiki/Idioma_sardo�


� Extraído de � HYPERLINK "http://www.proel.org/index.php?pagina=mundo/indoeuro/italico/romance/italorromance/italiano" ��http://www.proel.org/index.php?pagina=mundo/indoeuro/italico/romance/italorromance/italiano� Cursivas son mías.





� Recuperado de � HYPERLINK "http://www.vidadelamemoria.com/portal/node/view/59" ��http://www.vidadelamemoria.com/portal/node/view/59�
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